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Avtal mellan Svenska regeringen och
Makedoniska regeringen om frimjande
och 6msesidigt skydd av investeringar

Den svenska regeringen och den makedonis-
ka regeringen,

som Onskar intensifiera det ekonormiska sam-
arbetet till dmsesidig nytta fér de bida linderna
och vidmakthilla skiiliga och rirtvisa villkor
for investeringar av den ena avtalspartens in-
vesterare inom den andra avtalspartens territo-
rium,

som erkiinner att frimjande och Gmsesidigt
skydd av sddana investeringar gynnar utveck-
lingen av de ekonomiska férbindelserna mellan
de bada avtalsparterna och stimulerar investe-
ringsinitiativ,

har kommit 6verens om f8ljande.

Artikel 1
Definitioner

1 detta avtal anvinds foljande definitioner:

. Termen investering avser alla slags till-
gdngar som 4gs elier kontrolleras och investe-
rats direkt eller indirekt av en investerare frin
den ena avtalsparten inom den andra avtalspar-
tens territorium, forutsatt att investeringen har
gjorts i dverensstimmelse med den senare av-
talspartens lagar och bestimmelser; termen in-
vestering omfattar i synnerhet, men inte uteslu-
tande, f6ljande:

a) Los och fast egendom liksom varje annan
sakriitt sdsom inteckning, pantritt, sdkerhet,
nyttjanderitt och liknande riitticheter,

b} Aktier och andra slag av intressen | bolag.

c) Rittsansprik pd penningar eller annan
prestation av ekonomiskt virde.

d) Immateriella rittigheter, tekniska proces-
ser, firmanamn, knowhow, goodwill och andra
liknande rittigheter.

e) Foretagskoncessioner grundade pi lag,
myndighetsbeslut eller avtal, hiri inbegripet
koncessioner att undersoka, utveckla, utvinna
eller bearbeta naturtillgéngar.

En dndring av den form i vilken tillgdngar ir

Agreement between the Swedish Go-
vernment and the Macedonian Govern-
ment on the Promotion and Reciprocal
Protection of Investments

The Swedish Government and the Macedo-
nian Government

desiring (o intensify economic cooperation
to the mutual benefit of both countries and to
maintain fair and equitable conditions for in-
vestments by investors of one Contracting Par-
ty in the territory of the other Contracting Par-
ty,

recognizing that the promotion and recipro-
cal protection of such investments favor the ex-
pansion of the economic refations between the
two Contracting Parties and stimulate invest-
ment initiatives,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

{1) “investment” shall mean any kind of as-
set owned or controlled, invested directly or in-
directly, by an investor of one Contracting Par-
ty i the territory of the other Contracting
Party, provided that the investment has been
made in accordance with laws and regulations
of the other Contracting Party, and shall inclu-
de in particular, though not exclusively:

(a) movable and immovable property as well
as any other property rights, such as mortgage,
lien. pledge, usufruct and similar rights;

{b) shares and other kinds of interest in com-
panies;

(c) title to money or any performance having
an economic value;

(d) intellectual property rights, technical pro-
cesses, trade names, know-how, goodwill and
other similar rights; and

{e) business concessions conferred by law,
administrative decisions or under contract, in-
cluding concessions to search for, develop, ex-
tract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are in-




investerade skall inte inverka pd deras egen-
skap av investering,

Utrustning som enligt leasingavtal stills till
en leasingtagares forfogande inom en avtals-
parts territorium av en leasinggivare som dr
den andra avialspartens investerare skall inte
behandlas mindre formdnligt dn en investering.

2. Med termen investerare avses foljande:
a) Fysiska personer som dr medborgare i en
avialspart i enlighet med dess lagar.

b) Juridiska personer som har bildats eller
upprittats 1 enlighet med endera avtalspartens
lagar, eller som har bildats eller upprittats en-
ligt lagarna 1 tredje land med ett Gvervigande
intresse av endera avtalspartens investerare.

3. Med termen avkasining avses de belopp
som en investering avkastar och omfattar i syn-
nerhet, men inte uteslutande, vinstmedel, ranta,
realisationsvinster, utdelning, royalties, ersitt-
ningar och terinvesterad avkasining.

4. Med termen rerritorium avses vardera av-
talspartens territorium, den ekonomiska zonen,
den del av havsbottnen samt dennas underlag
over vilka avtalsparten i fraga i enlighet med
folkritten utévar suverdn ritt eller jurisdiktion.

Artikel 2
Frdmjande och skydd av investeringar

1. Vardera avtalsparten skall, med beaktande
av sin allménna politik betriffande utlindska
investeringar, framja investeringar inom sitt
territorium av den andra avtalspartens investe-
rare och tilldta sddana investeringar i enlighet
med sin lagstiftning.

2. Med forbehéll for lagar och andra bestim-
melser avseende utlinningars inresa och vistel-
se skall personer som arbetar for den ena av-
talspartens investerare liksom medlemmar av
deras hushall tillatas att inresa i, uppehdlla sig
inom och limna den andra avtalspartens terri-
torium for att urfora verksamhet med anknyt-
ning till investeringar dir.

3. Vardera avtalsparten skall alltid tillforsak-
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vested does not affect their character as invest-
ments.

Equipment, that under a leasing agreement
is placed at the disposal of a lessee in the terri-
tory of one Contracting Party by a lessor being
an investor of the other Contracting Party,
shall be treated no less favorably than an in-
vestment.

2) “investor” shall mean:

(a) any natural person who is a national of a
Contracting Party in accordance with its law;
and

(b} any legal person organized or estabiished
in the territory of either Contracting Party, or in
a third country with a predominant interest of
an investor of either Contracting Party.

(3) “returns” shall mean the amounts vielded
by an investment and in particular, though not
exclusively, include profit. interest, capital
gains, dividends, royalties or fees, as well as
reinvested returns.

(4) “territory” shall mean the territory of
each Contracting Party as well as the exclusive
economic zone, the seabed and subsoil, over
which the Contracting Party exercises, in ac-
cordance with international law, sovereign
rights or jurisdiction.

Article 2
Promotion and Prorection of Invesiments

(1) Each Contracting Party shall, subject to
1ts general policy in the field of foreign invest-
ment, promote in its ferritory investments by
mvestors of the other Contracting Party and
shall admit such investmenis in accordance
with its legislation.

(2) Subject to the laws and regulations rela-
ting to the entry and sojourn of aliens, indivi-
duals working for an investor of one Contrac-
ting Party, as well as members of their
household, shall be permitted to enter into, re-
main on and leave the territory of the other
Contracting Party for the purpose of carrying
out activities associated with investmenits in the
territory of the latter Contracting Party.

(3) Each Contracting Party shall at all times
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ra investeringar som gjorts av investerare fréin
den andra avtalsparten en skilig och rittvis be-
handling och inte genom oskiliga eller diskri-
minerande Atgirder forsvdra forvaliing, un-
derhall, utnyttjande och A&tnjutande dirav,
forfogande diréver eller torvirv av varor och
tjinster eller forsaljning av produktionen.

4. Tnvesteringar som gjorts inom en avtals-
parts territorium i enlighet med dennas lagar
och bestimmelser skall atnjuta fullstindigt
skydd enligt detta avtal. [ inget fall fir en av-
talspart ge en behandling som ir mindre for-
minlig 4n den som folkratten fordrar.

5. Aterinvesterad avkastning som hirror frén
en investering skall medges samma behandling
och Atnjuta samma skydd som en investering.

Artikel 3

Nationell behandling och mest-gynnad-
nationsbehandling

1. Vardera avtalsparten skall ge investeringar
gjorda inom dess territorium av den andra av-
talspartens investerare en behandling som inte
dr mindre forménlig fin den som ges investe-
ringar gjorda av dess egna investerare eller av
investerare frin tredje land beroende pa viiken
behandling som 4r den mest férménliga.

2. Utan hinder av bestimmelserna i punkt 1 i
denna artikel skall en avtalspart som har slutit
eller kan komma att sluta avtal om att bilda en
tullunion, en gemensam marknad eller ett fri-
handelsomride vara oforhindrad att ge en mer
forménlig behandling at investeringar som
gjorts av investerare frdn stater som dvenledes
dr parter i ett sddant avtal eller av investerare
frin vissa av dessa stater.

3. Bestimmelserna i punkt 1 i denna artikel
skall inte tolkas sa att de dldgger den ena av-
talsparten att tiil investerare frin den andra av-
talsparten utstricka férmanen av behandling,
fordelar eller rittigheter som foljer av interna-
tionella avial eller uppgdrelser eller av natio-
nell lagstiftning som helt eller tili dvervigande
del avser beskattning.

ensure fair and equitable treatment of the in-
vestments by investors of the other Contracting
Party and shall not impair the management,
maintenance, use, enjoyment or disposal there-
of as well as the acquisition of goods and ser-
vices and the sale of their production, through
unreasonable or discriminatory measures.

(4) The investments made in accordance
with the laws and regulations of the Coniracti-
ne Party in whose territory they are undertaken,
enjoy the full protection of this Agreement. In
no case shall a Contracting Party award treat-
ment less favorable than that required by inter-
national law.

(5) Reinvested returns yielded from an in-
yestment shall be given the same treatment and
protection as an investment.

Article 3
National and Most Favored Nation Treatment

(1) Each Comtracting Party shall apply to in-
vestmenis made in its territory by investors of
the other Contracting Party a treatment which
is no less favorable than that accorded to in-
vestments made by ils own investors or by in-
vestors of third States, whichever is the more
favorable.

(2) Notwithstanding the provisions of Para-
graph (1) of this Article, a Contracting Party
which has concluded or may conclude an
agreement regarding the formation of a cus-
toms union. a common market or a free-trade
area shall be free to grant more favorable treat-
ment {o investments by investors of the State or
States which are also parties to the aforesaid
agreements, or by investors of some of these
States.

(3) The provisions of Paragraph (1) of this
Article shall not be construed so as to oblige
one Coniracting Party to extend to investors of
the other Contracting Party the benefit of any
treatment, preference or privilege resulting
from any international agreement or arrange-
ment relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or
mainly to taxation.




Artikel 4
Expropriation och ersértning

I. Ingendera avtalsparten skall vidta nagra
atgirder son direkt eller indirekt berévar en in-
vesterare frin den andra avialsparten en inves-
tering, sévida inte f6ljande villkor &r uppfyllda:

a) Atgérderna vidtas i allmént intresse och i
enlighet med vederbrligt rittsligt forfarande.

b) Atgirdemna dr otvetydiga och icke-diskri-
minerande.

c) Argiirderna dtfoljs av bestimmelser om
betalning av prompt, adekvat och effektiv er-
sdttning som skall kunna dverforas utan dréjs-
mdl i en fritt konvertibel valuta.

2. Ersittningen skall uppga till den expropri-
erade investeringens skiliga marknadsvirde
vid tidpunkten omedelbart innan expropriatio-
nen eller den forestiende expropriationen bley
kind pd etr sddant satt att investeringens virde
pdverkades (i det filjande benimnd vdrde-
ringsdagen).

Detta skiiliga marknadsvirde skall pé begi-
ran av investeraren uttryckas i en fritt konvert-
bel valuta pd grundval av gillande viixelkurs
for valutan t friga pa virderingsdagen. Ersitt-
ningen skall ocks4 inkludera rinta dll gingse
marknadsrintesats frin dagen for expropriation
ull betalningsdagen.

3. Bestimmelserna i punkterna 1 och 2 ;
denna artikel skall 4ven giilla avkasmingen av
en investering och, i forekommande fall, be-
hallningen av en likvidation.

4. Investerare fran en avtalspart vars investe-
ringar inom den andra avtalspartens territorium
lider skada till f5ljd av krig eller annan vipnad
konflikt, nationellt nidlige, revolt, uppror eller
upplopp skall i friga om restitution, gottgirel-
s¢, ersittning eller annan uppgorelse medges
en behandling som inte 4r mindre féormanlig dn
den som medges denna sistnimnda avtalsparts
egna investerare eller investerare fran tredje
land. Utbetalningar i anledning hirav skall
kunna Gverforas utan dréjsmal i en fritt konver-
tibel valuta,
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Article 4
Expropriation and Compensation

(1) Neither Contracting Party shall take any
measures depriving, directly or indirectly, an
investor of the other Contracting Party of an in-
vestment unless the following conditions are
complied with:

(a) the measures are taken in the public in-
terest and under due process of law;

(b) the measures are distinct and not discri-
minatory; and

(c) the measures are accompanied by provi-
sions for the payment of prompt, adequate and
effective compensation, which shall be transfe-
rable without delay in a freely convertible cur-
Tency.

(2) Such compensation shall amount to the
fair markel value of the investment expropria-
ted at the time immediately before the expro-
priation or impending expropriation became
known in such a way as to affect the value of
the investment (hereinafter referred to as the
“Valuation Date™).

Such fair market value shal} at the request of
the investor be expressed in a freely converti-
ble currency on the basis of the market rate of
exchange existing for that currency on the Va-
Ivation Date. Compensation shall also include
interest at a commercial rate established on a
market basis from the date of expropriation un-
til the date of payment.

(3) The provisions of Paragraphs (1) and (2)
of this Article shall also apply to the returns
from an investment as well as, in the event of
liquidation, to the proceeds from the liquida-
tion.

(4) Investors of sither Contracting Party who
suffer losses of their investments in the territo-
ry of the other Contracting Party due to war or
other armed conflict, a state of nationa! emer-
gency, revolt, insurrection or riot shail be ac-
corded, with respect to restitution, indemnifica-
tion, compensation or other settlement, a
treatment which is no less favorable than that
accorded to its own investors or to investors of
any third State. Resulting payments shall be
transferable without delay in a freely converti-
ble currency.

n
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Artikel 5
Overforingar

1. Vardera avtalsparten skall utan drjsmal
medge Sverfdring 1 en fritt konvertibel valuta
av betalningar i samband med en investering av
bl.a. féljande:

a) Avkastning.

b) Behallningen av en total eller partiell {6r-
silining eller likvidation av en investering
gjord av en investerare frin den andra avials-
parter.

c) Medel {or terbetalning av 1in och rinta.

d) Inkomster uppbuma av personer, som inte
dr medborgare 1 avtalsparten, med tillstdnd att
arbeta 1 samband med en investering inom den-
nas territorium samt andra medel som avsatts
for atr ticka utgifter i samband med férvalt-
ningen av investeringen.

e) Ersiittning eniigt artikel 4.

2. Alla dverforingar enligt detta avtal skall
verkstillas till den vixetkurs som giller den
dag overforingen gérs for enstaka transaktioner
i den valuta som skall dverforas. Om ingen
marknad for utlindska valutor finns, skali den
vixelkurs gilla som senast tilldimpades for in-
kommande investeringar eller den senaste viix-
elkursen for konvertering av valutor i sdrskilda
dragningsrdtrer, beroende pa vilkendera som
dr den mest formanliga for investeraren.

Artike] 6
Subrogation

Om en avtalspart eller dennes utsedda organ
gor en utbetalning till ndgon av sina investera-
re i enlighet med en garanti som den har utfiir-
dat med avseende pd en investering inom den
andra avtalspartens territorium, skall den sist-
nimnda avtalsparten — utan att det skall in-
skriinka den fOrstnimnda avtalspartens rittig-
heter enligt artikel 8 — erkiinna Gverféringen av
varje rdttighet eller fordran som tllkommer en
sddan investerare till den forstndmnda avtals-
parten eller dess utsedda organ och den férst-
nimnda avtalsparten eller dess utsedda organs
évertagande av varje sddan riittighet eller ford-
ran.

Article 5
Transfers

(1) Each Contracting Party shall allow with-
out delay the transfer in a freely convertible
currency of payments in connection with an in-
vestiment, such as:

(a) the returns;

{b) the proceeds from a total or partial sale or

liquidation of any investment by an investor
of the other Contracting Party;

(c) funds in repayment of loans and interest;

(d) the earnings of individuals, not being, its
nationals, who are allowed to work in connec-
tion with an investment in its territory and ot-
her amounts appropriated for the coverage of
expenses connected with the management of
the investment; and

(e) compensation under Article 4.

(2} Any transfer referred to in this Agree-
ment shall be etfected at the market rate of ex-
change existing on the day of transfer with re-
spect to spot transactions in the currency to be
transferred. In the absence of a market for fo-
reign exchange, the rate to be used will be the
most recent rate applied to inwart investments
or the most recent exchange rate for conversion
of currencies into Special Drawing Rights,
whichever is the most favorable to the investor.

Article 6
Subrogation

(1} If a Contracting Partly or its designated
agency makes a payment to any of its investors
under a guarantee it has granted in respect of an
investment in the territory of the other Contrac-
ting Party, the latter Contracting Party shall,
without prejudice to the rights of the former
Contracting Party under Article 8, recognize
the transfer of any right or title of such an in-
vestor to the former Contracting Party or its de-
signated agency and the subrogation of the for-
mer Contracting Party or its designated agency
to any such right or title.




Artikel 7
Tvister mellan en investerare och en avials-
part

1. Tvister om en investering mellan en in-
vesterare frdn den ena avtalsparten och den an-
dra avtalsparien skalt om mojligt 16sas i godo.

2. Vardera avtalsparten ger hirmed sitt sam-
tycke till att hinskjuta till Internationella cen-
tralorganet for bildggande av investeringstvis-
ter (ICSID), for lésande genom forlikning eller
skiljedom enligt Konventionen om bildggande
av investeringstvister mellan staier och med-
borgare i annan star, uppritad 1 Washington
den 18 mars 1965, eller 1ill en skiljedomstol,
som frén fall till fall skall konstitueras enligt de
regler for skilieforfaranden som har utformats
av Forenta nationernas kommission for interna-
tionell handelsriitt (UNCITRAL), varje tvist
som inte har 1osts inom sex manader frin den
dag di tvistefrigan vicktes av endera parten.
Om centralorganet inte skulle vara tiligingligt,
stir det investeraren fritt att hinskjuta tvisten
for lésning genom bindande skiljeforfarande
tll centralorganets supplementira regler. Om
parterna i en tvist har olika uppfattning om hu-
ruvida forlikning eller skiliedom #r det limpli-
gaste sitret att 10sa tvisten, skall investeraren
ha ritt att vilja.

3. Vid tilldampning av denna artikel och arti-
kel 25.2 b i Washingtonkonventionen skal] var-
Je juridisk person som har bildats i enlighet
med endera avialspartens lagstiftming och i vil-
ken, innan en tvist uppkommer, en investerare
frin den andra avtalsparten igde eft domine-
rande intresse, behandlas som en juridisk per-
son frin denna andra avtalspart.

4. Titlsittande instans enligt UNCITRAL:s
regler om skiljefdrfarande skall vara presiden-
ten, vicepresidenten eller den till tjinstedren
dirpd fdljande ledamoten i Intermationella
domstolen, sévida denne inte 4r medborgare i
négon av avtalsparterna. Den tredje skiljernan-
nen skall inte vara medborgare i ndgon av av-
talsparterna.

5. Skiljeforfarande skall ske i en stat som
tilleritt Forenta nationernas Konvention om er-
kédnnande och verksicillighet av utliindska skil-
Jedomar, upprittad | New York den 10 juni
1958,
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Article 7

Disputes berween an Investor and a Contrac-
ting Party

{13 Any dispute concerning an investment
between an investor of one Contracting Party
and the other Contracting Party shall, if possi-
ble, be settled amicably.

(2) Each Contracting Party hereby consents
to submit to the International Centre for Settle-
ment of Investment Disputes (ICSID) for sett-
lement by conciliation or arbitration under the
Washington Convention of 18 March 1965 on
the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of Other States or to an ad
hoc tribunal set up under Arbitration Rules of
the United Nations Commission on Internatio-
nal Trade Law (UNCITRAL), any such dispute
which has not been sertled within six months
following the date, on which the dispute has
been raised by either party. If the Centre should
not be available the dispute, at the choice of the
investor may also be submitted for settlement
by binding arbitration to the Additional Facility
of the Centre..If the parties to such a dispute
have different opinions as to whether concilia-
tion or arbitration is the more appropriate met-
hod of settlement, the investor shall have the
right to choose.

(3) For the purpose of this Article and Arti-
cle 25 2 (b} of the said Washington Conven-
tion, any legal person which is constituted in
accordance with the legisiation of one Contrac-
ting Party and in which. before a dispute arises.
an investor of the other Contracting Party held
a predominant interest shall be treated as a le-
gal person of the other Contracting Party.

(4) The appointing authority under the UN-
CITRAL Arbitration Rules shall be the Presi-
dent, the Vice-President or the next senior Jud-
ge of the International Court of Justice, who is
not a national of either Contracting Party. The
third arbitrator shall not be a national of either
Contracting Party.

(5) Any arbitration shall be held in a state
that is a party to the United Nations Conven-
tion on the Recognition and Enforcement of
Foreign Arbitral Awards, done at New York,
June 10, 1958.
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6. Det samtycke som skall ges av vardera av-
talsparten enligt punkt 2 och hiinskjutandet av
tvisten till skiljedom av en investerare skall
uppfytla kravet enligt

a) kapitel I1 i Washingtonkonventionen (cen-
rralorganers jurisdiktion) och de supplementi-
ra reglema for "skriftligr samtycke av de tvis-
randeparterna”,

by artikel 1 i UNCITRAL:s regler om skilje-
forfarande vad giller “skriftlig dverenskom-
melse mellan de kontraktsslutande parterna om
héiinskjurande till skiljeforfarande” , samt

¢) artikel 1T i Férenta nationernas Konvention
om erkinnande och verkstdlligher av utlindska
skiljedomar, uppriittad i New York den 10 juni
1958, for " skriftligt avral”.

7. Skiljedom enligt denna artikel skall vara
slutgiltig och bindande for de tvistande parter-
na. Vardera avtalsparten skall utan dréjsmél ge-
nomfora vad som bestdmts i varje sddan skilje-
dom och tillse att skiljedomen verkstills inom
dess territorium.

8. En avtalspart skall inte i ett forfarande
som giller en investeringstvist som férsvar,
genfordran, ritt till motfordran eller av nigon
annan anledning &beropa att gottgorelse eller
annan ersittning mottagits for hela den pastad-
da skadan eller en del av denna till foijd av for-
sidkring eller garantiavtal.

Artikel 8
Tvister mellan avtalsparterna

[. Tvister mellan avialsparterna om tolk-
ningen eller tillimpningen av detta avtal skall
om mbjligt ldsas genom férhandlingar mellan
de bada avtalsparternas regeringar.

2. O en tvist inte kan 16sas pé detta sitt in-
om sex minader efter den dag da forhandlingar
har begirts av endera avtalsparten, skall den pd
endera avtalspartens begéran hiinskjutas till en
skiljedomstol.

3. Skiljedomstolen skall konstitueras frin
fall till fall, varvid vardera avtalsparten skall
utse en ledamot. Dessa bada ledaméter skall
ddrefter enas om en medborgare i en tredje stat
att vara ordférande; denne skall utses av de ba-
da avtalsparternas regeringar. Ledamdoterna

{6) The consent given by each Contracting
Party in paragraph (2) and the submission of
the dispute by an investor under the said para-
graph shall satisfy the requirement of:

(a) Chapter I of the Washington Convention
(Jurisdiction of the Centre) and the Additional
Facility Rules for written consent of the parties
to a dispute;

(b) Article T of the UNCITRAL Arbitration
Rules for an agreement in writing on referral to
arbitration by the parties to a contract; and

(c) Article II of the United Nations Conven-
tion on the Recognition and Enforcement of
Foreign Arbitral Awards, done at New York,
June 10, 1958, for “an agreement in writing”.

(7) Any arbitral award rendered pursuant to
this Article shall be final and binding on the
partics to the dispute. Each Contracting Party
shall carry out without delay the provisions of
any such award and provide in its territory for
the enforcement of such award.

{(8) In any proceeding involving an invest-
ment dispute, a Contracting Party shail not as-
sert, as a defense, counterclaim, right of set-off
or for any other reason, that indemnification or
other compensation for all or part of the alleged
damages has been received pursuant to an in-
surance or guarantee COMract.

Article 8
Disputes berween the Contracting Parties

{1) Any dispute between the Contracting
Parties concerning the interpretation or appli-
cation of this Agreement shall, if possible, be
settled by negotiations between the Govern-
ments of the two Contracting Parties.

(2) If the dispute cannot thus be settled with-
in six months, following the date on which
such negotiations were requested by either
Contracting Party, it shall at the request of eit-
her Contracting Party be submitted to an arbi-
tration tribunal.

(3) The arbitration tribunal shall be set up
from case to case, each Contracting Party ap-
pointing one member. These two members
shall then agree upon a national ot a third State
as their chairman, to be appointed by the Go-
vernments of the two Contracting Parties. The



skall ulses inom tva méinader och ordféranden
mom fyra minader riknat fran den dag df en-
dera avtalsparten har meddelat den andra av-
talsparten om sin tnskan att hiinskjuta tvisten
till skiljedomstol.

4. Om de tidsfrister som avses i punkt 3 i
denna artikel inte har iakttagits, kan endera av-
talsparten i avsaknad av annat tillimpligt arran-
gemang anmoda presidenten i Internationella
domstolen att gora de erforderliga uinamning-
ama.

5. Om presidenten i Internationella domsto-
len ir forhindrad att fullgbra den uppgift som
avses i punkt 4 i denna artikel eller 4r medbor-
gare i endera avtalsparten, skall vicepresiden-
ten anmodas att géra de erforderliga utnim-
ningarna. Om vicepresidenten ir forhindrad att
fullgdra denma uppgift eller dr medborgare i en-
dera avtalsparten, skall den till tjinstedren 4ld-
ste ledamot av domstolen som inte har forfall
eller 4r medborgare 1 en av avtalsparterna an-
modas att gbra de erforderliga utnimningarna.

6. Skiljedomstelens avgdranden skall fattas
genom majoritetsbeslut och vara sluigiltiga och
bindande for avtalsparterna. Vardera avtalspar-
ten skall bira kostnaderna f6r den ledamot den
har utsett och for sin representation i skiljefor-
farandet; kostnaderna for ordféranden och alla
andra kostnader skall firdelas lika mellan de
bada avialsparterna. Skiljedomstolen kan dock
i sitt beslut forordna att en stérre del av kostna-
derna skall biiras av den ena av avtalsparterna.
I alla andra avseenden skall skiljedomstolen
sjdlv faststilla sin arbetsordning.

Artikel 9
Tillémpning av avialer

Detta avtal skall tlldmpas pa afla investe-
ringar, vare slér de har gjorts fore eller efter av-
talets tkraftiridande, dock inte pé tvister om en
investering som har uppkommit eller etl an-
sprik rorande en investering som har avgjorts
foire avialets ikrafterddande.

SO 1998: 25

members shall be appointed within two
months, and the chairman within four months,
from the date either Contracting Party, has ad-
vised the other Contracting Party of its wish to
submit the dispute to an arbitration tribunal,

(4) If the time limits referred to in Paragraph
(3} of this Article have not been complied with,
either Contracting Party may., in the absence of
any other relevant arrangement, invite the Pre-
sident of the International Court of Justice to
make the necessary appointments.

{5) If the President of the International Court
of Justice is prevented from discharging the
function provided for in Paragraph (4) of this
Article or is a national of either Contracting
Party, the Vice-President shall be invited to ma-
ke the necessary appointments. If the Vice-Pre-
sident is prevented from discharging the said
function or is a national of either Contracting
Party, the most senior member of the Court
who is not incapacitated or a national of either
Contracting Party shall be invited to make the
necessary appointments.

(6) The arbitration tribunal shall reach its de-
cision by a majority of votes, the decision
being final and binding on the Contracting Par-
ties. Each Contracting Party shall bear the cost
of the member appointed by that Contracting
Party as well as the costs for its representation
in the arbitration proceedings; the cost of the
chairman as well as any other costs shall be
borme in equal parts by the two Contracting
Parties. The arbitration tribunal may, however,
on jts decision direct that a higher proportion of
costs shall be borne by one of the Contracting
Parties. In all other respects. the procedure of
the arbitration tribunal shall be determined by
the tribunal itself.

Article 9
Applicarion of the Agreement

(1) This Agreement shall apply 1o all invest-
ments, whether made before or after its entry
nto force. but shall not apply to any dispute
concerning an investment which arose, or any
claim concerning an mvestment which was
seitled, before its entry into force.
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Artikel 10
lkrafttrddande, varaktighet och uppsdgning

1. Parterna skall notifiera varandra nir de
konstitutionella formaliteterna for detta avtals
ikrafttridande har uppfyllis. Det tridder i kraft
den férsta dagen i den andra ménaden som fol-
jer efter dagen for mottagandet av den sista no-
tifieringen.

2. Detta avtal skall gilla for en tid av 20 3r.
Diretter skall det fortsiitta att gilla till dess att
tolv méinader har forflutit frin den dag dé ende-
ra avtalsparten skriftligen meddelar den andra
avtalsparten sitt beslut att siiga upp det.

3. Med avseende pd investeringar gjorda fo-
re den dag di uppsagningen av avtalet bor gil-
la, skall bestimmeiserna i artikel 1-9 forbii i
kraft under en tid av yuterligare 20 ir riknat
fran ndmnda dag,

Till bekriftelse hirav har undertecknade,
ddrtill vederborligen bemyndigade, underteck-
nat detta avtal.

Uppriittat i Skopje den 7 maj 1998 i tvd ex-
emplar p svenska. makedoniska och engelska
spriken, vilka tre texter dr lika giltiga. Vid tolk-
ningsskiljaktigheter skali den cngeliska texten
har foretriide. )

For svenska regeringen
Lena Hielm-Wallén

For makedoniska regeringen

Blagoj Hand=iski
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Article 10
Entry into Force, Duration and Termination

{1) The Contracting Parties shall notify each
other when the constitutional requirements for
the entry into force of this Agreement have
been fulfilled. The Agreement shall enter into
force on the first day of the second month fol-
lowing the date of receipt of the last notifica-
tion.

(2) This Agreement shall remain in force for
a period of twenty years. Thereafter it shall re-
main in force until the expiration of twelve
months from the date that either Contracting
Partv in writing notifies the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agree-
ment.

(3) In respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions
of Article 1 to 9 shall remain in force for a fur-
ther period of twenty years from that date.

In witness whereof the undersigned, duly
authorized to this effect, have signed this
Agreement.

Done at Skopje, on 7th of May 1998, in du-
plicate in the Swedish, the Macedonian and the
English languages, the three texts being equal-
ly authentic. In case of divergence of interpre-
tation the English text shall prevail.

For the Swedish Government
Lena Hjelm-Wallén

For the Macedonian Government

Blagoj Handziski

Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1999



